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ΠΡΟΞΩΙΠΑ.

ΑΟΥΣΦΟΡΔ πλούσιος γέρων,

ΑΙΚΑΤΕΡΙΝΗ σύζυγός του,

ΕΜΜΑ θυγάτηρ των.

ΑΛΦΡΕΔΟΣ σύζυγός της.

ΕΛΙΣΑΒΕΤ θαλαμηπόλος.

ΕΡΡΙΚΟΣ υπηρέτης.

Η σκηνή εν Γερμανία.
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ΠΕΙΣΙΛΤΛ ΤΌΝΓΥΝΛΙΚΩΝ
ΠΡΑΞΙΣ ΜΟΝΑΔΙΚΗ.

Δωμάτιον εν τή οιχία τού '4.]ρρέδου. Μεσαία θύρα
καί δύο π.ιάγιαι. ᾿Εν τώ μέσω τράπεζα φαγητού. Δεξιά
καί αριστερά τράπεζα μέ εφημερίδας καί .ιοιπά χρειώδη.

Ξκηνή α.

-ΕΡΡΙΚΟΣ, είτα ΕΛΙΣΛΏΙΤ'.

Ο ᾿Ερρίκος διευ�ετεί τήν τράπεζαν ψά.Ι.]ων.

Ελισάθετ {έξωθεν ). ᾿Ερρίκε! ᾿Ερρίκε! "Ανοιζε.

Ερρίκος. /'ηγοίγει τήν θύραν καί εισέργεται η Ε.1ι-

σάθετ κρατούσα πινάκια άτιγα αποδέτει επί τής τραπέζης.)

Έλα νά σέ βοηθήσω /ενώ διευθετούσι τή; τράπεζαν τήν

εναγκα.]ίζεται }.

Ελισάθετ. Ησύχασε, θά μάς ιδή Αανείς καύμ.ένε.

Ερρίκος. Ποίος θά μάς ιδή;

Ελισάθετ. Ο αφέντης.

Ερρίκος. "Αχ ψυχήμου! "Ένα φιλί στά πεταχτά,

᾿ξεύρεις τί γούστο έχει.
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Ελισάθετ, Καλά, μά άν ο αφέντης .. ..
Ερρίκος. Καί άν μάς έθλεπε τάχα;

Ελισάθετ. Τί λόγος θά εντροπιαζόμην.

Ερρίκος. Καί διατί; Μήπως αυτός δέν φιλεί τήν γυ-
ναϊκά του, καί μάλιστα τώρα ᾿πού είνε καί νειόπανόρος.

Ελισάθετ. Ναί, μό. φιλεί τή γυναίκά του, "Αν ήσουν

καί σύ άνδρας μον.

Ερρίκος. Ολίγος καιρός έμεινεν ακόμη.

Ελισάθετ. /Στενάζουσα / "Αχ! ποιός ξεύρει: όλο
τά ίδια μού λέγεις.

Ερρίλος. (αί σύ βλέπω πολύ βιάζεσαι.
Ελισάθετ /απομακρυνομένη } Έλα, σιώπα. Τί λό-

για είν' αυτά. Σιγύεισε τό τραπέζι. Τό πενθερικά τού αφεν-

τικού μιας θά καθίσουν εις τό πρόγευμα.

Ερρίκος. Είνε επάνω στής χαραίς των. "Αχ! Νά είχα

κ᾿ εγώ πατέρα θά είχες καί σύ πεθερό.

Ελισάθετ. ΑΙ! τί νά γίνη! Καί εγώ είμαι ορφανή.

Ερρίκος. "Αμα στεφανωθούν.ε, θά γίνωμε πεθερός καί

γαμπρός, πεθερά καί νύφη. ΤΑ| τέλος πάντων τό τραπέζι

είνε στρωμμένο.

Ελισάθετ, Ναί!

Ερρίκος. Τί;

Ελισάθετ, Τίποτε, είπα ναί.

Ερρίκος. Δέν φθάνει αυτό, πρέπει νά ᾿πής καί εκείνο

πού είπα.

Ελισάθετ. ΠΙοίο:

Ερρίκος. Νά, τό τραπέζι είνε στρωμμένο.

Ελισάθετ. Διατί;

Ερρίκος. Διότι έτσι πρέπει.
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ΗΕλισάθετ. Ούφ! Καύμ.ένε χάχα |

Ερρίκος. Όταν κανείς ετοιμ.άζει κάτι τι έτσι λέγει

«Δόξα σοι ο Θεός! Τό τραπέζι είνε στρωµ.μ.ένο 1» .

Έλισάθετ. ΑΔυτά είνε ανοησίαις.

Ερρίκος. ᾿Ανοησίαις λέει; "Ότανο μεγαλοδύναμ.ος ε-

καμ.ε τόν κόσμον καί είδε ότι όλα. είνε καλά, αυτός ο ίδιος

είπε: «Δόξα σοι ό Θεός! Ο χόσµος είνε έτοιμος.» Διά τούτο
έγεινε συνήθεια νά τό λέγη κανείς.

Ελισάθετ. Ούφ καύμένε μέ τής μωρολογίαις σου.

Εροίκος. / Σοδαρώς.) Ελισάθετ! "Α! δέν πρέπει νά

σαι άπιστος πρός τόν Θεόν. "Ελα εδώ καί ειπέ καθώς εγώ'

«Δόξα σοι ό Θεός! Τό τραπέζι είνε στρωμμ.ένο »

Ελισάθετ. Όχι!

ΕΕγρρίκος. Ι1ά τό. χατήρί μου.
Εγλισάθετ, Δέν θέλω.

Ερρίκος. (Ζωηρώς } Δέν θέλεις;
Ελισάθετ. Όχι!

Ερρίκος. Μά όταν εγώ σέ παρακαλώ γιά «ύτι, πάν-
τα θά λέγης δέν θέλω;

Ελισάθετ, Ναί! Ναί! Ναί! Όταν εγώ δέν θέλω

καί δέκα φοραίς νά μέ παρακαλέσης, δέν θέλω.

Ερρίκος, ΚΖωηρότερον } Τί πράγμα; εγώ νά σέ πα-
ρακαλώ δέκα φοραίς καί νά μού λέγης πάντα όχι:

Ελισάθετ. Βέθαια, όταν κάθεσαι καί μού λέγεις
κουταμ.άραις.

Ερρίικος. Καμμία πουταµάρα. Πρέπει νά τό ᾿πής,

γιατί τό θέλω εγώ.

Ελισάθετ. Δέν τό λέγω.

Ερρίκος. /’απει.ζών αυτήν.) ᾿Ελισάθετ!
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Ελισάθετ. (Ομοίως) ρρικεϊ
᾽ - ΄ λ ών ο

Βρρϊίκος. Πρέπει νά τό ᾿πής.

Ελισάθετ. Πρέπει; Χα] Χά! Χά
Ερρίκος. Τό απαιτώ.

Ελισάθετ. Καλέ ονειρεύεσαι ή κατέθηχες σήμερα
από τό κρεθθάτιμέ τό ζερθί τό πόδι ;

Ερρίκος. Μέ κανένα πόδι δέν κατέθηκα' έλα τώρα
. , � , Π.,Λ - Ν ΄ .

. -- ορ 1μή κάμνεις παιδγάστικα. πράγματα | Εγό σούτό λέγω μέ

τά σωστά μου' πρέπει. νά τό ᾿πής «Δόξα σοι ό Θεός! Τό

τραπέζι είνε στρων.υ,ένο. Ο

Ελισάθετ. Αυτό πρέπει νά ᾿πώ;
Ερρίκος. Μάλιστα.

Ελισάθετ. Πρέπει;

Ερρίκος. Ναί, πρέπει, χρεωστείς νά τό ᾿

Ελισά θετ. Ιζαθόλου' χρεωστώ

Ερρίκος. Ελισάθετ, σέ πάρακα
ΣΤ { . . ,

Ελισάθετ. Δέν τό κάμνω.

πής.

μά δέν πληρώνω,

λώ.

Ερρίχκος. Διά τελεαταίαν φοράν, σέ παρακαλώ.

Ελισάθετ. Δέν τό λέω, δέν τό λέω καί τό κεφάλι

σου νό, σπάσης.
Ερρίκος. Ιζαλά: θά τό ιδούμε.

Ελισάθετ. Πολύ καλά, θά τό ιδούμε.
Ερρίκος. "Αι λοιπον᾽ δέν θέλεις νά μέ ακούσης ; ᾿Αρ-

γείσαι;
Ελισάθετ. ᾿Αρνί εγώ δέν είμαι.
Ερρίκος. Δέν θά παύσης τό πείσμά σου;
Ελισάθετ. "Οχι!

Ερρίχος. Νά λοιπόν. (Τήν χτυπά./

Ελισάθετ. "Αχ! "Αχ
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Ηρρίκος, Ειπέ το!
Έ λισάθετ, ᾿λχ! "Αχ! Αχ
Ερρίκος. «Δόξα σοι ο Θεός! Τό τραπέζι είνε στρωμ.-

μενο�.

ΜΝ λισάθετ. Όχι! "Όχι! //4πα.εασσομένη } ᾿Άσχη-
μάνθρωπε νά μού σφίξης τό χέρι έτσι, αί; Καλά, καί εγώ,
δέν θά τό ᾿πώ, δέν θά τό ᾿πώ.

Ερρίκος. Καλά λοιπόν! Καί εγώ σέ χωρίζω, σέ χωρίζω.
Ελισάθετ. Κάμε ό,τι θέλεις.
Ερρίκος. Έτσι εύχολα μέ διώχνεις;

Ελισάθετ, Όταν θέλης νά ήσαι τρελλός.

Εροίκος. /Παρακ.Ιητικώς.}) Καί όμως ημπορείς νά

᾿πής αυτά τά δύο λόγια.

Ελισάθετ, Ναί, αλλά δέν θέλω.
Ερρίκος. Λοιπόν πήγαινε ᾿σ τό... .

Ελισάθετ. Πηγαίνω. / Κινείται όπως εξέ.ίθη.)

Ερρίκος. Ελισάθετ, «Δόξα σοι ό Θεός, Τό τραπέζι
είνε στρωμμ.ένο.»

Ελισάθετ. Όχι! Όχι! Όχι! (φεύγει. /

Ερρίκος. Πεισματάρα. Γυναίκα δέν είνε; ία λωσύνη,

φοθέραις, βία, όλα είνε χαμένα’ καί νό, τήν πνίξη κανείς

πάλιν θά λέγη όχι.

Ξνηνή Κ΄.

ΑΛΦΡΕΔΟΣ καί ό άνω.

᾿Αλφρέδος. (Εισερχόμενος.) "Άφησέ την Ερρίκε καί

ίσως μεταθάλγ γνώμην.
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Ερρίκος. /Μετ᾽ εντροπής } Αι Κύριε ηκούσατε;
᾿ΑΑλφρέδος./Γε.]ών ) Άν μέρος τής φιλονικίας σας.

Η Ελισάδετ είνε ολίγον πεισµατάρα.
ΗΡορίχκος. Καί όμως είνε πολύ καλή’ δέν ειξεύοω τί

τής κατέθηκε σήμερα ᾿σ τό κεφάλι.
᾿Αλφορέ δος. Αυτό αλήθεια, ΠΠοίοςημπορεί νά ειξεύρη

τί έχουν αι γυναίκες 'σ τό κεφάλι. Πήγαινε τώρα νά μέ

φέρης μιίαν φιάλην Βορδώ, διά νά πίη ο πενβερός µου ένα πο-

τηράκι παραπάνω.

Ερρίκος. Θέλει, δέν θέλει, θά τήν καταφέρω νά τό

πή (φεύγει).

Αλφοέ δος. Πώς δέν είνε έτοιμη ακόμη; "Α! νά την!

Ξκηνή Κ΄.

ΕΜΜΑ λαί ο Άνω.

ΊΈμμα. Ιζαλή ᾽μέςα αγάπη μου.

᾿ΑΑλφρέδος, Καλή μέρα Ίμμα µου.
ΈΈψμμα. ]]ώς εκοιυήθης;

Αλφρέ δος. Λαμπρά.

Έμμ.α. Καί είσαι ευτυχ ής;
᾽Αλ�ρέ δος. Καί τό ερωτάς αφού έχω σέ γυναίκά μου.

Έμμα. Ιζόλαξ. ᾿Αλλ᾽ αυτό τώρα πρέπει νά παύση,
ημείς τώρα είμεθα. τρείς υ.ήνας υπανόρευμένοι' πρέπει νά

αρχίσης νά γίνεται σύζυγος χχί νά παύσης πλέον νά μού

κάμης τόν εραστήν.

Αλφρέ δος. Παρετήρησα μίαν κωμικωτάτην σκηνήν.

Ήκουσα... /γε.ιά }
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Έμιια, Τί αγαπητέ μου; )

Αλφρέ δος. "Όλως τυχαίως εξερχόμενος τού δωματίου

μου ήκουσα ένα ζωηρόν διάλογον. 'Εσταμάτησα. Ο ᾿Βρρίκος
καί η Ελισάθετ εταλτοποίουν τήν τράπεζαν: ο Ερρίκος ευ-

/αριστημένος εκ. τούτου αναφωνεί, «Δόξα σοι ό Θεός ! Το

ραπέζι είνε στρωμμένο». Καί απαιτεί από τήν ᾿Ελισάθετ νά
..-αφ- 1”

ειπή τό ίδιον,

Έψμμα. Τί ανόητος.

᾿ΑΑλφρέδος. Η Ελισάθετ ηρνείτο, ό ᾿Ερρίκος επέμενε

καί τοιουτοτρόπως περιέπεσαν εις αλυθή φιλονικίαν. Εικείνος

ηθέλησε νά τήν αναγκάση, αλλ᾽ εκείνη έμεινε μέ τό πείσμα

της επαναλαμ.θάνουσα, όχι, όχι ι

Έμμα. ᾿Αλλά τις τών δύο είχε περισσότερονπείσμα, ό
᾿Ερρίκος ή Ηλισάθετ:

᾿ΑΑλφρέδος. ᾿Αλλ᾽ εκείνος τήν παρεκάλει.
Ένγμ.α. Ήτο ανόητος απαίτησις.

᾿Αλφωρέ δος. ᾿Αλλά τόσον απλουστάτη, ώστε ή άρνησις

τής ᾿ΕΟλισάθετ αποβαίνει αδικαιολόγητος.

Έμμ.α. Η απαίτησις τού ᾿Ερρίκου ίσα ίσα δέν δύναται

νά δικαιολογηθή: εγώ δέν ευρίσκω νά έχη άδικον ή Έλι-
σάθετ.

᾽Αλορέ δος. Έλα, μη φιλονικούμ.εν δι αυτό, διότι εις

ημάς δέν δύναται νά συμ.θή τό τοιούτον: εάν εγώ σέ παρε-

Χάλουν διά τόσω μικρόν πράγμα, βεθαίως θά τό έκαμνες.

Έμρα. (Γε{ά./)
᾿ΑΑλφρέδος. Βεθαίως θά τό έκαμνες.
Έμμα. ,αί άν δέν τό έκαμνα,

᾿Αλφρέδος. "Α, μπά! Τέτοιο πράγμα |'Εγώ θά εστοι-
χημάτιζα|
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Έμμα. Μή στοιχηματίζεις.

Αλ�ρέδος. "Ας κάμωμεν δοχιµήήν.

Έμμα. Όχι, όχι, σέ παρακαλώ.
Δλ�ρέδος. Σέ παρακαλώ αγαπητή μου Έμμα, ειπέ

το, μίαν μόνον φοράν, «Δόξα σοι ό Θεός! Τό τραπέζι είνε
στρωμμ.ένο».

Έμμα. ( Ησύγως ) Όχι, δέν τό λέγω.

᾿Αλφρέ όος. Σέ παρακαλώ, σέ παρακαλώ |

Έμμα. Όχι, όχι!

᾿ΑΑλφρέδος. /' απ.ζηκτος} Δέν τό λέγεις;
ΈΈψμμα. Όχι!

Αλ φρέδος. / Εγειρόµενος.) Έμμα, ου νά. μού αρ-
νείσαι τόσω μικρόν πράγμα ;

Έμμα. ᾿Αλλά θά ήτο παιδαριώδες νά τό είπω.

Άλλφ ρ έδος. Παιδαριώδες ή όχι αδιάφορον: ό σκοπός
μου είνε νά εκπληρώσης την παράκλησίν μου,

Έμμα., Μέ έγεις άδυκον, νά μού κάμνης μίαν τοιαύτην
παράκλησιν.

Αλφ ρ έδος. Έστω, ᾿Αλλά καί ου έχεις άδικον νά μ.ού

τήν απορρίπτης.

Έμμα. Εγώ έχω άδικον. "Α! Είνε ή πρώτη φορά
; ;

“
καθ᾽ ήν μοί ονιιλείς τοιουτοτρόπως.

᾿Αλλφρέ δος. (αί σύ είνε η πρώτη φορά, καθ᾽ ήν μοί

αρνείσαι μίαν παράκλησιν.

Ένμα. Ναί, είνε ή πρώτη φορά, καθ᾽ ήν μέ παρακα.-

λείς τόσον παιδαριωδώς, τόσον απερισκέπτως.

Αλ φρ έδος. Παδαριωδώς; απερισκέπτως: Τί λόγια

είνε αυτά ᾿πού ακούω. Αυτή είνε η γλώσσα τής αγάπης;
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Έμμα Καί είνε δυνατόν η αγάπη, νά ζητή ανόητα

πράγματα. από τήν φιλτάτην του;
Αλ�ρέδος, Αλλ' εγώ δέν απήτησα, εγώ απλώς

παρεκάλεσα.

Ένα. Καί άν θά τό απήτεις;

᾿Αλφρέδος. Τότε...

.Έμμα. Καί άν θά τό απήτεις;

᾿Αλφρέδος. Τότε βεθαίως δέν θά ηρνείσο-
Έμμα. (αποφασιστικώς } Ίσα, ίσα, τότε θά Αρνούμην,

᾿ΑΑλφρέδ ος. Πώς.!

Έμιμια. Τοιούτον πράγμα θά οπήτεις παρ᾽ εμού; Λοι-

πόν θέλεις νά μέ ταπεινώσης! Είς τήν παράΧλησιν σον ίσως

θά υπεχώρουν, αλλ᾽ εις τήν απαίτησίν σου ποτέ.

᾿Α λφρέδρος. Θεέ μου! ]]όσον ωργισμένη, 5

πιστικώς επιτίθεται κατ᾽ εμού: αυτός είνε ο

άς

1
5 Φ

τόσον αποφα-

τρόπος μέ τόν

οποίον μία γυνή πρέπει νά ομιλή πρός τόν αυζυγόν της;
Ένμ.α. Τοιαύτας ανοήτους απαιτήσεις προτείνουν οι άν-

όρες εις τάς συζύγους των; / Σημαί» ει τόν κώδωνα }

Εν«ηνή ΑΔ’.

ΕΛΙΣΑΡΕΊ, ΕΡΡΙΚΟΣ καί οι άνω.

Ένμμα. Φέρε με τό μανδήλιόν μου. /'Η ᾿Ε.]ισ. φεύγει.)
ΙΑλ�ρέδος. Έμμα, όταν πρόκειται διάμίαν αστειό-

τητα, μή τανύεις πολύ τό σχοινί, διότι θά κοπή.

Έμ.μ.α. Καί εγώ τό κάμνω αυτό; Σύ μ.ετατρέπεις τά

αστεία εις σπουδαία. /Κάθηται καί εργάζεται έγουσα

εστραμμένα τά νώτα πρός τόν ;4.{φρέδον' εισέργεται ο
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᾿Ερρίκος φέρων φιά.Ιην τή» οποίαν αποθέτει επί τής τρα-
πέζης ᾿Ερωτά διά σημείων»τήν ᾿Ε.ιισαθετ άν δέ.η νά τό

ειπή, α.Ι.Ι} αυτή απαντά ομοίως όη φεύγουν. “Ο ’4.εφρέ

δος κάθηται ατένα»τι τής "[Έμμας κρατών ανά γείρας έφη

ιερίδα, τήν οποίαν αφίνει μετ᾽ δ.ιίγας στιγιάς από τή

εξήδον τών υπηρετών" α.ιηοιάζει ΝΥ μα] "

᾿ΑΑλφρέ δος. Λοιπόν, εσκέφθης; Θά αφήσης τήν ισχν-

Ρογνωμοσύνην σου: αυτήν την ιδιοτροπίαν;

ΈΡ μμα. /Ρίπτει κατά γής τό εργό γειρον της. / Πώς!

ισχυρογνωμ.οσύνην ; ιδιοτροπίαν; [ιξεύρεις ότι δέν ημπορώ

νά υποφέρω αυτάς τάς λέξεις. Σύ μάλλον είσαι ιδιότροπος

επιμένωνεις μίαν ανοησίαν.

᾿ΑΑλφρέδος. ᾿Αλλά Έμμα, εγώ θέλω μόνον, νά μή
απορρίψης τήν παράκλησίν μ.ο. !

Έμμα. [καί εγώ σέ παρακάλώ νά. παύσης.

Αλφρέ δος. Η παρακλαις σου όμως έρχεται Κατόπιν τής

ιδικής μου. Ποτέ δέν εφανταζόμην ότι ημπορείς ναειπής όχι.

Έμμα. "Έτσι, αί] δέν έχω ποτέ τό δικαίωμα νά ειπώ

όχι! Λοιπόν πάντα ναί νά λέγω. ᾿Απαιτείτε λοιπόν σχλάθα

καί όχι σύζυγον.

᾿Αλφρέ δος. / Ειρωνικώς } "Ω! Τι υπερθολή | Τί πα-

ρεξήγησις|
Έμμ.α. τσι αρχίζει η υποδούλωσις, μέ τήν απαίττσιν

τής τυφλής υπακοής, αλλ᾽ εγώ δέν θά γίνω ποτέ σκλάθα.

Θά υπερασπίζω τό δικαιώματά μου μέχρι τελευταίας άνα-

πνοήςμον. Ουδέποτε θά υποχύψω ούτε εις απειλάς, ούτε

εις βίαν.
᾿Αλφρέ δος. Καί όμως ή Γραφή λέγει: αιζαί α

έστω ό [υριός σου».

.

τος
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Ένμ.α, Βλέπω λοιπόν ότι είχα δίκαιον: σύ θέλεις νά
τ . . �

Άσαι Κύριος καί εγώ ή σκλάθα. Σύ νχ ποοστάζης καί εγώ

νά υπακούω. ᾿Αναγνωρίζω Ιζύριε τήν Ανριαρχίαν σου. Θά σέ

υπακούω εις όλα τά συνετά πράγματα, ουδέποτε όμως εις

προσταγάς ανοήτους.
᾿ 1 � .

᾿Αλφρέ δος. Δυταί δέν είνε εκφράσεις πεός άνθρωπον

τόν οποίον υπολήπτονται.

Έμμα. Τοιαύτα πράγματα δέν είνε καθόλου ενθαρρυν-
τικά, διά μίαν γυναίκα. τήν οποίαν υπολήπτονται.

Αλφρέ δος. ᾿Αλλά μίαν αστειότητα.
“Ε ΕΙ 3 ε � " ᾿δ . γα. ή /

μ.μ.α. [δίςτήν υποίαν όνως έδωκες μεγάλην σπουδαιό-

τητα. 11ρό ολίγου ακόμη μοι έλεγες: ουδέποτε θά μεταθλυθώ

αγάπη µου. [ζαί εν τούτοις τώρα παρουσιάζεσαι σύζυγος ψυ-

γβός, μ.εταχειριζόμ.ενος την γυναίκά σου ως υπήκοον σου.

/ Κ.]αίει /
.

Αλφρέ δος, / Μετ’ αγωνίας., ᾿Αλλά μη κλαίεις διά

τόν Θεόν: ειξεύρεις ότι τά δάκρυα μέ συγκινούν.
Ε νο ’ ᾽ - . � .ν �

μ.μ.α. Σύ πταίεις ᾿πού μέ κάμνεις νά κλαίω.

᾿ΑΑλορέ δας. / Εερωνικώς } Θεέ μου Τ τέρας ειμ.αι.

᾿Αγούς εκεί, νά σέ κάμνω νά Χλαΐης. Τί νά γίνη, δυστυχής
- � . ΑΝ

Έμμα” η μοίοά σου βλέπεις σέ έρριψε μέ ένα. τέτοιον άνδρα

σκληρόν καί απάνθρωπον.

Έμμ.α. Τώρα έχομεν καί εμπαιγμούς. "Αχ! ποίος θά

μού τό έλεγε πρό μιάς ώρας. μην τόσω ευτυχής πρό ολίγου

καιτώρα.... /α.ιαίει.)}

Αλφρέδος. Δέν υπά

"Ερμα. μου. Ορίστε ρχ' νά καί τά Χατηραμένα πάλι

δάκρυα. Εάν Ίρχοντο τώρατό πεθερικα. "Έμμα! Γυναικού-
4, 3 ’ - �

λά μου, έλα, έλα... άς αγαπήσωμεν' άς κάμ.ωμ.εν ειρήνην.

ργει γυνή δυστυχεστέρα από σέ
΄

τω

΄
το
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ΈΈρ.μα. Ειρήνην;
. ΄ τ » � . � « - 9

Αλφρέ δος. Είνε ανοησία νά πικραίνωμεν ημείς οι

ίδιοι, τήν σηυ.ερινήνωραίαν πρωίαν.
ΈΈμμα. "ΑΙ Ρό εκατάλαθες;

Αλφρέδος, Ιζανείς µας δέν έχει τήν παραμικράν αι-
τίαν νά φιλονεική.

” ΗΝ τ , ο �
Εμμα. Ι(αί όμως ήσο τόσον σκληρό εναντίον μου]"μα Η ᾿ : ΐ ρ ᾿, . νο ν
Αλφρέ δος. Ιδού λοιπόν εγώ έρχομαι πλησίον σου καί

σοίπροσφέρω τήν χείρα: άς Αλείσωμ.εν ειρήνην.
. ΄ . . .ν �’ .

Έμμα. Σύ κακότροπε νά μέ βασανίζης τόσον, καί νά

μέ λυπής.
᾽ ΄ δ "Γ ΄ , . η . 5
Αλφοέδος. Ελα, λέγε τώρα πρός χάριν μου, εκείνα

᾿τά δύο λογάκια.
Έμμα. /' ποσυροµένη οργί]ως } Τί πάντοτε τά ίδια;
Αλ φρέδο ς. Δέν θέλεις;

Έμ μα. Μά ᾿Αλφρέδε.
Α λ ’ ό Μά ᾿ κ. / ”- ΜΝ - �

φρέδος. Μάεγώεπρόσπεσα, σού έτεινα τήν χείρά μου,

τώρα είνε Ώ σειρά σου νά υποχωρήσης, διά νά έλθωμεν ίσα, ίσα.

Έμμα. (ει αγωνίας ) Ηπιμένεις λοιπόν ακόμη; Θέ-

λεις λοιπόν ν᾿ αρχίσωμεν εν νέου τήν φιλονικίαν ;
᾽ ΄ ΄ ΄ ᾿ . � ᾽ . . ΄

Αλφρέ ό ος. Δόσε τέλος εις τήν φιλονικίαν' ειπέ το. δύο

λογάκ1α καί µένω ευχαριστημένος.
ΈΈμμια. Όχι, καί πάλιν όχι!

'Αλφρέδος. Όχι!

Έμμαά. /αποφασιστικώι ) Όχι!

᾿Αλφοέδος. Πολύ καλά. Μέ ένα τέτοιο μικρούτσικοφί ψικρ
πράγμα ημπορούσες νά μέ ευχαριστήσης αλλά δέν τό κά-

μνεις. ᾿Ημπορεί νά. νε ιδιοτροπία, ανοπσία μου, αλλ᾽ όμως

μέ ευχαριστεί καί σύ αρνείσαι. Εις τήν μικράν μον αυτήν
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απαίτησιν έπρεπε νά υποχωρήση Η αγάπη. Δέν μέ μέλλει

ποσώς διά τά ανόητα εκείνα λόγια, αλλά θά μέ απεδεί-

Άνυες τήν αγάπην σου άν τά έλεγες: καί όμως αρνείσαι νά

δώσης αυτήν τήν απόδειξιν. Σέ παρεκάλεσα, απήτησα, ε-
ξήντλησα πάν φρόνιμον μέσον, αλλά σύ μένεις ισχυρογνώ-

μων. Μή μού ειπής λοιπόν πλέον ότι μέ αγαπάς. {α.εαίει).

“Έ μμα. Καί μέ ποίον δικαίωυα. παρακαλώ μέ αποδί-

δεις ισχυρογνωμοσύνην. Μόνος σου λέγεις ότι τά λόγια εκεί-

να είνε µία ανοησία καί όμως επιμένεις. Διά τής ανοησίας

αυτής θά εξηυτελιζόμην καί όμως απαιτείς, απαιτείς νά α-

ποφασίσω νά. καταισχυνθώ. Αυτό θά ειπή αγάπη; / Κ.Ιαί-
ει). Η απαίτησίς σου μέ λυπεί μέ στενοχωρεί, αλλά σύ
δέν συγκινείσαι, επιμένων εις τήν ιδέαν σου. Ο σκληρός
τρόπος σου μέ κάμνει νά κλαίω αλλά σύ μένεις ψυχρός,
άκαμπτος. Ποίος λοιπόν είνε ισχυρογνώνων}

Ξ«κηνή Ε΄.

ΕΡΡΙΚΟΣ καί οι άνω.

Ερρίκος. Τά αφεντικά ᾿'πλάκωσαν.

᾿ΑΑλφρέδος. [ρύψε τά δάκρυά σου' τί θά σκεφθούν ό-

ταν σέ ιδούν Χλαίουσαν.

Έπμμ.α. Δέν πειράζει, πρέπει νά μάθουν καί αυτοί τί
συνέθη' θεωρώ εμαυτήν αθώαν.

᾿Αλφρέδος. Λάθε υπ᾽ όψιν τά καθήκοντά σου! Ήοι-

κοδέσποινα. πρέπει νά δεικνύη χαροποιόν πρόσωπον πρός τούς

σννδαιτημόνας. | ο



Σνκηνή ΞΈ΄.

ΑΟΥΣΦΟΡΔ, ΑΠΚΑΤΕΡΙΝΗ καί οι άνω.

᾿Αουσφόρδ. Ιζαλήν ημέραν παιδιά μου, καλήν ημέραν
Αι! Τί κάμνετε;

Αλ φρέ ό ος. [ζαλώς ήλθατε.

Έψμμα. ικαλώς ήλθατε καλή μον μητέρα, καλέ μου
πατέρα.

Αικατερίνη. Αί, παιδί μου έχω πολύν καιρόν νά σέ
ίδω. Σύ έγεινες ακριθοβώρητη τώρα.

ΕΈμμα, Καλή μου μητέρα.

Αικατερίνη. ξερω τώρα παιδί µου, πώς μία νέα
νοικοχυροπούλα, έχει πολλαίς άλλαις δουλειαίς νά κάμη

παρά νά συλλογίζεται τήν γραίαν μητέρα της.

᾿λλουσ φόρ δ. Αυτά είνε τά ανθρώπινα. γυναίκα. Λυτη

πρέπει νά εγκαταλείψη τόν παπέρα καί τώνμητέρα της καί
νά προσκολληθή εις τόν άνδρα της νά γίνουν αι δύο σάρκες

μία, Έτσι λέει η Γραφή: αλλά ρα, σνλλογίσου χαμμιά

φορά καί Ιυ.ίς τούς γέρους. Δέν είνε έτσι παιδί μου;

Έγμμα. Ι]άντοτε πατέρα, πάντοτε.

Αλ φρέ δος. (Πρός τή" “Εμμαν } Ημείς δέν θά κα-

θήσωμεν.
Αουσφορ δ. Είμαι ευτυχής υιέ μου. Ό δρόμος είνε

πολύς έως τό ᾽σπήτίσας. ᾿Εκοωράσθηκα καί έχωμιία. πείνα

τού διαθόλου. ί Κάθηται δεξιά τής τραπέζης. Ό ᾿α.εφρέ'

δος δέδ�ι κάθισμα εις τήν “έμμαν, η οποία τό προσφέρει

εις τήν μητέρα της καί κάθηται απέναντι τού πατρός της.

Οι υπηρέται εισέργονται κομίζοντες φαγητά. “Ο ᾿Ερρίκος
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διά σημείων επιμένει γ᾽ ακούση παρά τής ᾿Ε.1ισάδετ τό,

α4όξα σοι ο Θεός) Τό τραπέζι είνε στρωμμένο »/ Χά! Χά|

Βρέ γυναίκα, εκάθισες ανάμεσα εις τούς νέους. Αυτή είνε
ιδική σου κατεογαριά. Έλα, άς τσονγκρίσωυεν παιδιά μου
τά ποτήρια, καί άς ευχηθώμεν νά τά τσουγκρίσωμεν πολ-

λαίς φοραίς ᾿σάν σήμερα. (᾽Εκτε.]ούν εκτός τής "Εμμας ήτις

αποσύρει τή ιδικόν της από τού ᾽ “.δρρέπου καί σφογγίζει τά

δάκρυά της.) Τί είνε αυτό; Διατί δέν τσουγκρίζετε τά

ποτήρια σας. "Αι υιέ μου, σύ είσαι σκυθοωπόςκαί η σύζυ-
γός σου έχει ένα δάκρυ εις τούς οφθαλμούς /γε.ιών) Μή-
πως συνέθη καμμία συζυγική σκηνή 9

Αικατερίνηι Τί ερώτησις είνε πάλιν αυτή; όντι καί

άν έχουν, άφησε τά παιδιά νά τά διορθώσουν μονάχα τους.

᾿Αλφρέδος. Καλέ μία μικρά αστειότης: δέν συµθαίνει
τίποτε άξιον λόγου" ή χρυσή μου Ίδμμα είνε κάπως ευαί-

σθητος.

Έμμια. ( έκρηγνυμένη εις δάκρυα ) Ιζαί αυτό ακόμη:
Μοί αποδίδεις ακόμη καί ευαισθησίαν;

᾿ΑΑλφρέδος. "Εμμα έπρεπε τουλάχιστονεπί παρουσία
τών γονέωνμας...

Αικατερίνη. Ησύχασε “Έμμα μου, τέτοι. μικρά
πράγματα συμ,θαΐναυν καθ᾽ ημέραν.

Έλμιμα, Τό εννοώ ότι είνε άδικον νά μή ημπορώ νά

εξουσιάσω τόν εαυτόν µου’ τό εδοκίμασα, προσεπάθησα, αλ-

λ’ είμαι πολύ καταθεθληµένη.
Αικατερίνη. Α! ΣΑ! κύρ γαμρέ!

᾿Αουσφόρ δ. "Α! γυναίκα, μήν οναχατώνεσαι σύ εις

αυτή τή δουλειά. Αυτό ενδιαφέρει µόνον τά παιδιά µας.

᾿ΑΑλφρέ δος. Κατά τούς λόγους τής Έμμας, φαίνεται
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πραγματικώς, ᾿σάν νά τής επροξένησα εγώ καμίαν μεγάλην

λύπην.᾽ ᾿Εγώ θά σάς διηγηθώ τήν υπόθεσιν, διά νά κρίνετε

ό ίδιος. | τ ..

᾿Αουσφόρ δ. "Αφησε γαμθρέ μου, Ημείς δέν ανακα-

τωνόμ.εθα, εις τήν ιδικήν σας συζυγικην φιλονικίαν. τς

Αλφρέ δος. Όχι, όχι! Θέλω ενώπιόν σας: νή δικαιο-

λογηθώ. Το;
᾿Αουσφόρ δ. Δέν είνε ανάγκη.

᾽Αλ�ρέ δος, Μά Ημ.πορείτε νό, τό πιστεύσητε.
Αικατερίνη. Ιζαλέ άφησέ τον νά ομιλήση. Ημ πορεί

νά συνεννοηθούν. ᾿Ομιλησε παιδί μου.

᾿Αλφρέ δος. Παρετήρησα σήικερον τό πρωί τόν υπηρέ-

ΤΉν μας ᾿Ερρίκον, όστις απαιτούσε από τήν ᾿Ελισάθετ νά
τού ειπή: «Δόξα σοι ό Θεός! ;ό τραπέζι είνε στρωμψμένο» καί

κατήντησεν εις ζωηροτάτην Φιλονικίαν υ.ετ᾽ αυτής, έπειδη

εκείνη δέν έθελε ν᾽ τό ειπή. Γελών δέ καί εγώ καί αστεί-

ζόμενος παρεκάλεσα τήν συζυγόν μου νή τό ειπήν αυτή άυως

Αρνήθη μέ τόσην ισχυρογνωμοσύνην, μέ τόσην σλληρότητα,

ώστε είχομεν μεταξύ µας μίαν σπουδαίαν λογομ.αχιαν.

Έμμα. {Κ.ιαίουσα.) 'Τά αχούετε Ααί μ.όνοι σας, σαλη-

ρότητα, ισχυρογνωμοσύνην, ευαισθησίαν καί τόσα άλλα.

Μαρτυρήσατε λοιπόν σείς, εάν εγώ ποτέ "νην ισχυρογνώμ.ων.

᾿ΑΑουσφόρ�. Βιεύρω κ
'

εγώ, τί νά σού ᾿πώ παιδί μου.

Αιχατερίν η. Όχι άνδρα μου, δίδεις άδικον εις τήν

Έμυσν. Αυτή ουδέποτε ήτο πεισμ.ατάρα. Ησύγασε παιδί

μου, ημείς δέν ανα λα τωνόμ.εθα". μόνοι σας θά τά διορθώσετε.

Έμμα. Αχ υ.ητέρα, αυτός επιμένει ακόμοη νά τού ειπώ

εκείνα τά λόγια.
Αικατερίνη. Πώς γαμθρέ µου, επιμένεις ακόμη:
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᾿ΑΑλφρέδος. ᾿Ας αφήσωμεν παρακαλώ αυτήν τήν υπό-

θεσιν ανεξήγητον.
᾿ΑΑουσφόρδ. "Α! Σάς παρακαλώ καί εγώ νά μή μού

χαλάσετε τό πρόγευμα ον, Σύ Ίυυα είσαι ολίγον τρελ-
λούτοικη χκχί σύ Υαμθρέ έμου πρέπει νά σνγχωρής καμμιά

«φορά κανένα πεισμ.ατάλι τής Έμμ ας. Σύζυγός σου είνε: θά

συγειθισ ση μέ τόν καιρόν, καθώς η ι(δική, μου γρηά. Ελέπετε

τη Υρηά μον, ποτ ε δέν μού έκαμ.ε καμμίαν αντιλογίαν, εκτε-

λεί όλας τάς επιθυμίας μου, καί άν εζητούσα νά μού πη

«Δόξα σοι ό Θεός! Τό τραπέζι είνε στρωμμένο» θά μού τό

έλεγε.

Αικατερίνη. "Αι αυτό δέν Οά τό έλεγα.

᾿Α ουσφόρδ. []Ωώς|

Λίκατερ εν η. Διότι τέτοιο πράγμα δέν τό θέλεις.

᾿Αουσφόρδ. ᾿Αλλ᾽ εάν τό ήθελα }
Λικατερίνη, Δέν θά ττό έκαμνα.

᾿Λουσφόρ �δ. Γίνε αληθές πώς δέν ᾽μιλείς σπουδαίως.

ΑικατερίνΆ, σπουδανή-ατα.

᾿ΑΑουσφόρδ�. ᾿ζαί 0} ηρνείσο νά εκτελέσης τήν απαί-
τησίν µου;

Λικατερίν η. Μόλιστα.

ΙΑλ�ρέδος, Ας υμιλύσωμεν σάς παρακαλώ περί άλ-

λου τπράγ ματος.

ουσ φόρδ. (Συ τρέέων πιτάκιο "Όχι! τί.

τό ακόμη δέν μού συνέ[θε Αυτό πεέ

/παρακ. ιυτικώς } οαγαπη µου ΚώατεΟν

μου, «Δόξασοι ό θεός Τό τ

Αικατερίν{η. "Αφησέμ
Ν

᾿λουσφόρδό. Ειπέ το σέ παρακαλά.
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Αικατερίνη. Όχι.

Αουσοό ρ 9. Εγώ τό λέγω καθ᾽ ημέραν μέ όλην μου

τήν κάρδιά, όταν βλέπω τό τραπέζι έτοιμο- «Δόξα σοι ο Θεός!

Τό τραπέζι είνε στρωυυένο». Ειπέ το καί σύ.

Αικατερίνη. Τώρα χαταλαμθάνω πώς είγε αλήθεια,

πώς οι άνδρες συμφωνούν μεταξύ των, όταν θέλουν νά υπθ-
δουλώσουν τάς γυναίκάς των. Ό πα-ήρ λαμ.θάνει μέρος

εναντίον τής κόρης του.

᾿ΑΑουσφόρδ. Ηγώ δέν λαυθάνω κανένα μέρος: λαμ-

βάνω τό ιδικόν μου μέρος. Τί έχει η κόρη μου μέ τόν άνδρα

της, δέν μέ μέλλει μέ εσένα έγω νά κάμω’ από εσένα απαι-

τώ νά μού ειπής εκείνα τά δύο λόγια,
Αικατερίνη. Πώς! ᾿ΗΗμπορείς νά απαιτήσης

ο, κ ,
γυναίκά σου μίαν ανοπαίαν ;

᾿Αουσφόρ�. ᾿Ανοησία ή όγι αδιάφορον: τό ζήτημα είνε

τής υπακοής καί τίποτε άλλο.
ΈΈνμ..α. Εΐμεθα γυναίλες καί όχι υπήκοοι.

Αικατερίνη. Θά χρίνωμεν πρώτα εάν αι διαταγαί

νε καλαί, καί έπειτα 0} υπακούωμεν. /Αποσύρονται αι

νι
πο ΤΉΝ

μέν γον αίκες αριοτερύθεν οι δέ άνδρες δεξιόθεν. }

᾿λουσφόρόό. (διγά τώ “.Ιφρ /) Τώρα εκαθίσαμε κόμ-
6ος εις τό λαιμό τών γυναικών.

᾿Αλφρέ δος /ομοίως.} Εί πρέπει νά κάμωμεν;
᾿ , ΄᾽ , ΕΝ � η “ -
Αουσφόρδ /ομοίως }) Φίλτατέ νου, κάμετε ό,τι σάς

, “ 4 , , ΠΊ
αρέσει: εγώ έχασα τό πεόγευν.ά μου Ααί όταν δέν προγευµα-
τίσω, δέν έχω όρεξιν διά τό γεύνα.

᾿ΑΑλφρέδος εμοίως } Αί, μέ τί νά γίνη τώρα,νά υ-
ποχωρΆσωμεν Τη.είς

ω ΡΣ , ΠΗ . ο Αν
Αουσοόρδ (ομείω.) Λύ-” εί ενλώναται πού δέν



κερδίζει κανείς τίποτε νά τά συνερίζεται. ᾿Εθύμωτα είνε αλη-

θές, αλλά τώρα πάλιν μού επέρασε. Δέν έχουν άδικόν αι γυ-

ναίχες. Τέλος πάντων εινέ σκληρόν νά απαιτούνεν όσον καί

τό νά αρνούνταιι. / Συν�ια.]έγο; ται σιγά /
Ένν.α [(εδιαιτέρως πρίς τήν Αικατ.}) Αν εμάντευα

ότι η υπόθεσις θά εμάκρυνεν επί τυσούτον, αμέσως από τήν

αρχήν θά εξελάμθανα τήν πρότασίν του ως αστειότητα, καί

θά εξεπλήρουν αυτήν. Τώρα όμω; δέν ημπορώ νά τό Αάμω

πλέον.

Αικατερίνη./ομοίως./ Ούτε γτά όνειρον,διότι τότε κά-
θε ᾿λίγο, θά προσέχκρονες είς τά τυραννικά θελήν.ατα τον.

Έν μ.α. /ομοίως } Πρέπει νά μ.άθη ότι εγώ είμιαι στα-

θερά εις τάς αποφάσεις μου.

Αικατερίνη. /υμοίως } Σωστά! Καθόλου νά μή υπο-

χωρήσωμεν πρέπει ό γέρος μου νά θαυμ.άση, πρέπει νά μέ

παρακαλέση πολύν καιρόν έως ότου ξοθυυώσω.
Ένν.α. /αμοίως } Είσαι λοιπόνμέ τό μέροςµου μ'ητέ-

βλ)
Αικατερίνη. Βέθαια, θέθαια.

᾿Αουσφόρ�. (σιγά πρός τόν -α]ρρέδον ) Ο φρονιμ.ώ-
; να -

τερος πρέπει νά υποχωρή.

᾿Αλφρέδος. /ομοίως.} Τό ήθελα καί εγώ, αλλ' έλα
πάλιν η ανδρική αξιοπρέπεια.

᾿Αουσφόρ�. ᾿Αλήθεια, ότι είνε δύσκολος Ώ υποχώρησις
καί ό καθένας τήν ονομάζει φιλοτιμίαν, αλλά τί νά γίνη

εγώ θά δώσω τέλος εις τήν υπόθεσιν: (0 ᾿.φρέδος φεύ-

ει) ᾿Ακούσατε παιδιά μου, σείς είσθαι πολύ δυνατά η-

νωμέναι' Θέλω νά δυναμιώσωλοιπόν πρώτα μέ τό πρόγευ-
«

μα διά νά εξακολουθήσω τήν μάχην: «Δόξα σοι ο θεός|
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’ ΄ τ , . ,Τό τραπέζι είνε στρωμμένο», καί πρέπει κανείς νά φάγη:
;

(κάθηται. }

Έμμ.α. Μητέρα μου, καί ημείς δέν θα...
» , - , � �

Αικατερίνη, Μάλιστα: άς μή χάνωμεν τό πρόγευμα

μας διά μίαν ανοησίαν.

Ξκηνή 2.

ΑΛΦΡΕΔΟΣ καί οι άνω.

᾿Αλφρέδος. / Εισέργεται φέρω: δύο επανωφόρια }Γν-
ναικούλά μου, άς δώσωμεντέλος εις τήν μάχην. Σοί προσφέ-
ρω τήν χείρα μου εις ένδειξιν ειρήνης, ομολογών ότι εγώ ή-

µην ή πρώτη αιτία τής φιλονικίας µας. Πρός εξιλέωσιν τού

σφάλματός μ.ου, σοί προσφέρωέν εκ τών δύο τούτων.
Έν μα. (Μετ) εντροπής } ᾿Αλλά δέν ειξεύρω ᾿Αλφρέδε

᾿Αλφρέ δος. Διάλεξε,

Έν.α. Μιά στιγμή... / Εισέργοντηι οι ηπηρέται )

᾿ΑΑλφρέδος. Διάλεξε, διάλεδε, αγαπη-ή μου Έμμα.
Έλα δά, μή νάζνα' τό δεξιόν; {!Η “ίμμα κατανεύει )

ΤΑ σέ πηγαίνει θαυμάσια. ᾿

Έμμα. «Δόξα σοι ό θεός τό τραπέζι είνε στρωμμένο».
᾿Αουσφόρ�. ΤΑ! Εύγε παιδιά μον, τώρα, τά εδιορθώ-

σατε.

Αλ φρ έδο 5. /Ε, αγχα.]»ζύμει ος τήν “μμαν.) Η ειρή-

νη έκλεισε.

ΈΈμηυ.α. Διά πάντα.

᾿ΑΑλφρέδος. Ουδέποτε θά συυςή παρόμοιόν τι.
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Έψμμα. Ουδέποτε.
λουσ φορό. Καλά λοιπόν. Τσουγκρίσατε τά ποτή-

ρα σας επάνω εις αυτή, {/ [Πχτε.ζούν εκτόι τής Αικατερίνης
ήτις αποσύρει τό εδικόν της }

Αικατερίνη. Παρκτήρησε μιά φορά.
Αουσφόρό, Τεν τί;

Αικατερίντ. Επεί είνε ακόμη ένα επανοφώρι.
Αουσφόρδ "Έτσι, αί!

Αικατερίνη. Δέν θά μέ εξιλεώσης κ᾿ εμένα;

ουσ φ όρδ. Μέ τό επανοφώρι; γιά ᾽μένα είνε πολύ
ακριθό,

Αικατερίν η. ᾽Αλλά σκέψου.

᾿Αουσοφορδ�. Νά σού ᾿πώ γρηά μου, ο ᾿Αλφρέδος είνε
νειόπανδρο παλληκάρι καί έκχν,ε τήν θυσίαν αυτών, γιά νά
τά διορθώση μέ τήν γυναίκά του, αλλά ένας γέρος ᾿σάν κ᾿
ΜΙ
εμένα . .. -

Αικατερίνη. Ούφ, τί συχαμένος πού είσαι.

“Ένμ.α. ᾿Αλφρέδει μόλις τολμώ νά τό πιστεύσω.

Αλ ΛΙ ρέδος. Λοιπόν Ερρίκε, τά διώρθωσες μέ τήν

Ελισάθετ;

Ερρίκος.”Αχ! Δέν θέλει αυτή ακόυ.γ.

᾿Αλφρέ Σ ος. ΑΛ; Ηλισάδετ, πολύ πεισματάρα είσαι.

Ελισάθες. Αλλά κύριε...

Ένα. Πρέπει νά υποχωρήσης, πρέπει νά ᾿πής εκείνα;
.

τα λόγια.

Ελισόθετ. Πώς κκυρία, ειξεύρετε;

Έμ.μ.α. Όλα, όλα τά ειξεύρου.εν.

᾿ΑΔλουσφόρδ. Καί μάλιστα ειξεύρομεν, ότι σύ είσαι Η
η τώ νιος αυτήεαρχη τής φιλονικίας αυτής.



-. 94...

Αικατερίνη, Ναί, ναί! Σύ μιάς κατετάραξες όλους,

ποεωί, πρω!. Λοιπόν πρός τιμωρίαν σου, πρέπει νά τά ειπής

όλα φανερά, λοιπόν. εμπρός: «Δόξα σοι ο Θεός! ΤΌ τραπέζι

είνε στρρωμμένον. /Γε.ιοίν. ό.έωι Λοιπόν τί τρέχει; Διατί γε-

λάτε; αί;

Πάντες. 0 είπες!

Αικατερίνη. Τό είπα; ώ, χουταμάρα| νου. /Κτυπά
τό στόμα της. / ᾿Αφού τό είπα, νά καί τό χέρι μον, γέρο μου.

᾿ΑΑλφωρέ δος. Λοιπόν ᾿Ελισάθετ, σού μόνη έμεινες νά
᾽

τό πής.

Ηλισάθε τ. Δέν υπ

Ένμα. "Αν τό πής, θά φρόνττίσω νά γίνη ό γάμος σου.
᾿ ,
Ελισάθε-, Τι, ο γάμος μον' ολό έν,α-σοι ο Θεός!»

Πάντες. Παρακότω.

Ελισάθετ Λοιπόν,
Πάντες, Παρακάτω, παρακάτ

Ερρίκος. Λέγε καί τά ρέστα ακόμ.η.
Ηλισπά ετ. "Έτσι, αί;

Ηάντες. Ιμπρός  Ηιπέ το λοιπόν.

Ελισάθες, /Φεύγουσα.} «Τό τι-ρα.. είνε στρωυμ.ένο.»
Ηρρί» ος. [Τ η ακο, ιευ�εί.} είππε τέλος πόντων

Πάντες. γε! Τούύγε]

᾿Δουσφόρό. Μάλιστα τό είπε, άμα. άκουσε πώς θά
γίνη γρύγι Μη υ γάμος της.

᾿Αλφρέδος Καί η Έμμα μου, άμα έλαθετό επανοφώρι.

᾿Αουσφόρδ. Πού θά ειπή, Τής γυναικός τό πείσμα

πρέπε ει νό, γλυκαίνετ αι,

ΤΕΛΟΣ,






